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BBS (англ. Bulletin Board 
System) – база данных 
для размещения объяв-
лений и сообщений (сл. 
ББС).

DIAL-UP (англ. dial-up) – модем-
ное соединение по те-
лефонной линии (сл. 
ДИАЛА́П).

DNS (англ. – Domain Name 
System) – система до-
менных имен.

E-MAIL (англ. electronic mail 
– электронная почта) – 
средство передачи элек-
тронных сообщений с 
использованием специ-
альных почтовых сер-
веров (ЭЛЕКТРО́ННАЯ 
ПО́ЧТА, сл. ЕМЕ́ЛЯ, 
МЫ́ЛО).

FACEBOOK (англ. – университет-
ский фотоальбом) – одна 
из крупнейших социаль-
ных сетей в мире (сл. 
ФЕЙСБУ́К).
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FAQ (англ. Frequently Asked 
Questions) – часто за-
даваемые вопросы (сл. 
ФАК, ЧаВо – сокраще-
ние от ЧАстые Вопро-
сы).

FTP (англ. File Transfer 
Protocol – протокол пе-
редачи файлов) – один 
из стандартных прото-
колов передачи файлов 
по сетям.

FTP-СЕ́РВЕР – сервер, на котором со-
держатся файлы, пред-
назначенные для скачи-
вания по сетям.

GOOGLE – крупнейшая поисковая 
система Интернета, при-
надлежащая корпорации 
Google Inc. (сл. ГУГЛ).

HOMEPAGE – веб-страница, которая 
первой загружается в 
браузере (ДОМА́ШНЯЯ 
СТРАНИ́ЦА, сл. 
ХОУМПЕ́ЙДЖ).
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ICQ (англ. I seek You – я ищу 
тебя) – служба мгновен-
ного обмена сообще-
ниями сети Интернет 
(сл. АЙСИКЬЮ́, А́СЯ, 
А́СЬКА).

ID (англ. identifi cation) – 
идентификация, иденти-
фикационный номер (сл. 
АЙДИ́, АЙДИ́ШНИК).

I-NETЧИК (сл.) – пользователь 
сети Интернет (сл. 
ИНЕ́ТЧИК, ВЕ́ББЕР). 

INTERNET EXPLORER (читается «интер-
нет эксплорер», сокра-
щённо MSIE или IE) – 
программа-браузер, раз-
работанная корпорацией 
Microsoft.

IP - ТЕЛЕВИ́ДЕНИЕ – технология цифрового 
телевидения в сетях пе-
редачи данных по про-
токолу IP.

IP-А́ДРЕС (англ. IP – Internet 
Protocol) – уникальный 
идентификатор компью-
тера в сети.
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IP-ТЕЛЕФОНИ́Я (произносится «айпи́-
телефони́я») – техноло-
гия, обеспечивающая 
традиционные для те-
лефонии сервисы через 
Интернет-канал.

IT-СПЕЦИАЛИ́СТ (от англ. information 
technology, IT – инфор-
мационная технология) 
– работник сферы ин-
формационных техноло-
гий (сл. АЙТИ́ШНИК).

JAVASCRIPT – язык программирова-
ния, в браузерах - язык 
сценариев для при-
дания интерактив-
ности и динамично-
сти веб-страницам (сл. 
ДЖА́ВА СКРИПТ, Я́ВА 
СКРИПТ).

MAIL.RU – крупный коммуника-
ционный портал россий-
ского Интернета, вклю-
чающий бесплатный по-
чтовый сервис, социаль-
ную сеть, поисковую си-
стему и др.

MICROSOFT WINDOWS – операционная система 
компании Microsoft (сл. 
ВИНДА́).
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MOBILE LEARNING – электронное обучение 
с помощью мобильных 
устройств, не ограни-
ченное местоположени-
ем учащегося

MOZILLA FIREFOX (сл. МАЗИ́ЛА, ЛИСА́, 
ФОКС) – интернет брау-
зер Mozilla FireFox.

NAROD.RU – интернет-сервис бес-
платного хостинга от 
компании «Яндекс», 
конструктор сайтов.

OUTLOOK – персональный инфор-
мационный менеджер 
с функциями почтово-
го клиента и корпора-
тивного органайзера (сл. 
ЛУК, АУТЛУ́К). 

PHP (англ. PHP: Hypertext 
Preprocessor; первона-
чально Personal Home 
Page Tools) – язык про-
граммирования,  приме-
няемый для разработ-
ки веб-приложений (сл. 
ПИ-ЭЙЧ-ПИ, ПЭ́ХА, 
ПЭХАПЭ).
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QR-КОД (англ. Quick Response – 
быстрый ответ) – раз-
новидность двухмерно-
го штрихкода в виде мо-
заики из черных и белых 
квадратиков для ком-
пактного кодирования 
информации.

RAMBLER – медийный интернет-
портал, а также однои-
мённая поисковая систе-
ма (РА́МБЛЕР).

SERP (англ. Search Engine 
Result Page) – страни-
ца результатов поиска в 
виде списка ссылок на 
веб-страницы, выдавае-
мая поисковой системой 
по запросу пользовате-
ля (см. РЕЗУЛЬТА́ТЫ 
ПО́ИСКА, СТРАНИ́ЦА 
Р Е З У Л Ь Т А́ Т О В 
ПО́ИСКА).
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SHAREWARE (от англ. share – де-
литься) – условно-
бесплатное программ-
ное обеспечение, кото-
рое можно бесплатно ис-
пользовать с ограниче-
ниями (сл. ШЭРИВЭ́ЙР, 
ШАРАВА́РА).

SKYPE – бесплатная программа, 
обеспечивающее тексто-
вую, голосовую и виде-
освязь и между пользо-
вателями через Интер-
нет (сл. СКАЙП).

SOFTWARE LIBRE (англ. free software – 
свободный софт) – про-
граммное обеспечение с 
открытым кодом, поль-
зователи которого име-
ют права на его нео-
граниченную установ-
ку и свободное исполь-
зование (СВОБО́ДНОЕ 
П Р О Г РА́ М М Н О Е 
ОБЕСПЕЧЕ́НИЕ).
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TWITTER (англ. Twitter – чири-
кать, щебетать) – соци-
альная сеть www.twitter.
com для публичного об-
мена короткими сооб-
щениями.

URL (англ. Uniform Resource 
Locator – унифициро-
ванный указатель ресур-
са) – уникальный адрес 
ресурса в сети Интернет 
(УНИВЕРСА́ЛЬНЫЙ 
ЛОКА́ТОР РЕСУ́РСОВ, 
А́ДРЕС СА́ЙТА, сл. 
УРЛ).

USER – лицо или организа-
ция, которое исполь-
зует действующую си-
стему для выполнения 
конкретной функции 
(ПО́ЛЬЗОВАТЕЛЬ, сл. 
Ю́ЗЕР ).

WEB 2.0 – технология Интернета, 
позволяющая осущест-
влять работу сервисов 
непосредственно в бра-
узере, без установки на 
устройство пользовате-
ля (ВЕБ 2.0).
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WEBMONEY – платежная система 
в сети Интернет, элек-
тронные виртуальные 
деньги, которыми мож-
но оплачивать услуги 
и товары, а также кон-
вертировать в реальные 
деньги (сл. ВЕБМА́НИ).

WEB-ПАУТИ́НА (англ. World Wide Web 
– всемирная паутина) – 
глобальная система свя-
занных друг с другом по 
Интернет гипертексто-
вых документов (ВЕБ, 
WWW, ВСЕМИ́РНАЯ 
ПАУТИ́НА).

WEB-ПОРТА́Л (от лат. porta – ворота) – 
веб-сайт, предоставляю-
щий пользователю раз-
личные интерактивные 
сервисы, такие как по-
чта, поиск, погода, ново-
сти, форумы, обсужде-
ния, голосования и т.д. 
(ИНТЕРНЕ́Т-ПОРТА́Л, 
В Е Б - П О Р Т А́ Л , 
ПОРТА́Л).
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WEB-САЙТ (от англ. website: web 
– «паутина, сеть» и 
site – «место, сегмент, 
часть в сети») – ме-
сто в Интернете, кото-
рое определяется адре-
сом (URL), имеет вла-
дельца и состоит из со-
вокупности веб-страниц 
(ВЕБ-САЙТ, САЙТ).

WEB-СЕ́РВЕР (англ. Web server) – ком-
пьютер, предоставля-
ющий доступ к Web-
страницам посетителям 
сайта (ВЕБ-СЕ́РВЕР).

WEB-СПАМ (англ. spam indexing – 
поисковый спам) – по-
пытки манипулирова-
ния результатами поис-
ковой системы с целью 
завышения позиции сай-
тов в результатах поиска 
(СПА́МДЕКСИНГ, ВЕБ-
СПАМ, ПОИСКО́ВЫЙ 
СПАМ).
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WEB-СТРАНИ́ЦА (англ. Web page – веб-
страница) –  документ, 
содержание которо-
го пригодно для обра-
ботки и просмотра по-
средством веб-браузера, 
часть веб-сайта 
(ВЕ Б -СТ РАНИ́ ЦА , 
СТРАНИ́ЦА СА́ЙТА).

WI-FI (англ. Wireless Fidelity – 
беспроводное качество) 
стандарт высокоско-
ростной передачи дан-
ных по беспроводным 
сетям (сл. ВАЙ-ФАЙ).

WWW (англ. World Wide Web 
– всемирная паутина) 
– глобальная система 
связанных друг с дру-
гом по Интернет гипер-
текстовых документов 
(ВЕБ, WEB-ПАУТИ́НА, 
В С Е М И́ Р Н А Я 
ПАУТИ́НА).
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WWW-BOARD (англ. Web board) – 
сайт для размеще-
ния объявлений (сл. 
ВЕБ-ДОСКА́, ВЕБ-
БОРД, ЭЛЕКТРО́ННАЯ 
Д О С К А́  
ОБЪЯВЛЕ́НИЙ).

YAHOO (произносится «я́ху») – 
популярная поисковая 
система.

YOUTUBE (от англ. you – ты и tube 
– труба) – Интернет-
сервис, где пользова-
тели могут добавлять, 
просматривать, коммен-
тировать и делиться с 
друзьями видеозапися-
ми (сл. ЮТЬЮ́Б).

А
АВАТА́Р – небольшое изображе-

ние для персонализа-
ции пользователя, часто 
используемое в  веб-
форумах, чатах, бло-
гах, социальных сетях 
и т.д. (сл. А́ВА, А́ВИК, 
А́ВЧИК).
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АВИ́ (сл.) – видеофайл форма-
та AVI (сл. АВИ́ШНИК).

АВИ́ШНИК (сл.) – видеофайл фор-
мата AVI (сл. АВИ́).

АВТОРИЗА́ЦИЯ (англ.) – проверка прав 
пользователя.

А́ДАЛТ (сл., от англ. Adult – 
взрослый) – обьект об-
суждения принадлежит 
к категории «18+», на-
пример, эротика.

АДМИ́Н (сл.) – см. СЕТЕВО́Й 
АДМИНИСТРА́ТОР.

А́ДРЕС СА́ЙТА (англ. Uniform Resource 
Locator – унифициро-
ванный указатель ре-
сурса) – строка сим-
волов, обозначающая 
уникальный адрес ре-
сурса в сети (URL, 
УНИВЕРСА́ЛЬНЫЙ 
ЛОКА́ТОР РЕСУ́РСОВ, 
сл. УРЛ).

АЙДИ́ (АЙДИ́ШНИК) (сл., англ. identifi cation) 
– идентификация, иден-
тификационный номер 
(ID).
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АЙПИ́-А́ДРЕС (сл., англ. IP – Internet 
Protocol) – уникальный 
идентификатор компью-
тера в сети (IP-А́ДРЕС).

АЙСИКЬЮ́ (сл., англ. I seek You 
– я ищу тебя) – служ-
ба мгновенного обмена 
сообщениями сети Ин-
тернет (ICQ, сл. А́СЯ, 
А́СЬКА).

АЙТИ́ШНИК (сл., от англ. information 
technology, IT – ин-
формационная тех-
нология) – работник 
сферы информаци-
онных технологий (IT-
СПЕЦИАЛИ́СТ).

АЛИ́АС (ЭЛИ́АС) (сл., англ. alias – прозви-
ще, кличка) – псевдо-
ним/альтернативное имя 
ресурса.

А́ЛЬФА-ВЕ́РСИЯ – незавершенная версия 
программного или аппа-
ратного обеспечения.

А́ЛЬФА-ТЕСТИ́РОВАНИЕ (англ. alpha testing) – ис-
пользование незавер-
шённой версии продук-
та с целью выявления 
ошибок в работе.
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АНКО́Р (сл., англ. anchor – 
якорь) – ссылка для на-
вигации внутри стра-
ницы.

АНЛИ́МИТЕД (сл., англ. unlimited – 
безграничный) – доступ 
к Интернет при безгра-
ничном трафике.

АПГРЕ́ЙД (сл., англ. upgrade – усо-
вершенствование) – за-
мена устаревших ком-
плектующих на более 
современные.

АПДЕ́ЙТ (сл., англ. update – об-
новление) – обновление 
данных.

АПЛО́АД (сл., англ. upload) – за-
грузка на сервер.

АППЛЕ́Т (англ. applet) – мини-
программа, встраивае-
мая в веб-сайт.

АРКМЕ́ЙЛ (сл.) – почта, предвари-
тельно сжатая архива-
тором.

АРХИВА́ТОР – программа для упаков-
ки файлов.

АРХИВИ́РОВАНИЕ ДА́ННЫХ (от англ. data archiving) – 
сжатие файлов
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А́СЬКА (А́СЯ) (сл., англ. I seek You – 
я ищу тебя) – служба 
мгновенного обмена со-
общениями сети Интер-
нет (ICQ, сл. А́СЯ).

АТА́КА (ХА́КЕРСКАЯ) (сл.) – попытка несанк-
ционированного про-
никновения в систему.

АТРИБУ́ТЫ ФА́ЙЛА (лат. attributio – при-
писывание, признак) 
– совокупность свойств 
файла.

АТТА́Ч (сл., от англ. attach – 
присоединять) – прикре-
пленные данные.

АУДИ́Т СА́ЙТА – анализ различных со-
ставляющих сайта.

АУТЕНТИФИКА́ЦИЯ
ПО́ЛЬЗОВАТЕЛЯ

(от греч. authentikys – 
подлинный) – иденти-
фикация пользователя, 
проверка имени и па-
роля.

Б
БАГ (сл., от англ. bug – 

жук) – ошибка в про-
грамме или системе, 
требующая устранения.
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БА́ГНУТАЯ ПРОГРА́ММА (сл. от англ. buggy – не-
нормальный, сумасшед-
ший) – нестабильная 
программа, содержащая 
большое количество 
ошибок  (сл. ГЛЮ́ЧНАЯ 
ПРОГРА́ММА).

БАЙНЕ́́Т (сл., англ. ByNet) – бе-
лорусская часть Интер-
нета.

БАН (сл., англ. ban – запреще-
ние, запрет) – программ-
ный запрет на пользо-
вание определенным 
Интернет-ресурсом (сл. 
БА́НЯ).

БА́НИТЬ (сл., англ. to ban – запре-
щать) – ограничивать 
пользователей в правах.

БА́ННЕР (англ. banner – флаг, 
транспарант) – реклам-
ный графический блок 
со ссылкой на сайт ре-
кламодателя.

БА́ННЕРНЫЙ 
МЕХАНИ́ЗМ

– программное обеспе-
чение для показа бан-
неров.
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БАТ (сл., от англ. bat – лету-
чая мышь) – програм-
ма для работы с элек-
тронной почтой («THE 
BAT!»).

ББ-КОД (сл.) – cпециальные за-
резервированные после-
довательности симво-
лов, используемые для 
оформления текста.

ББС – см. BBS. 
БЕЗГОЛО́ВЫЙ (сл.) – компьютер, рабо-

тающий без дисплея.
БЕКБОН (сл., англ. backbone – 

спинной хребет) – бы-
стродействующая  опор-
ная  сеть, соединяющая 
несколько мощных ком-
пьютеров, по которой 
провайдеры перегоня-
ют основную массу дан-
ных.

БЕ́ТА-ТЕСТИ́РОВАНИЕ (англ. beta testing) – ис-
пользование программ-
ного обеспечения для 
выявления ошибок в его 
работе перед оконча-
тельным выходом про-
дукта на рынок.
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БИД (сл., англ. bid – пред-
лагаемая цена)  – стои-
мость одного перехода 
пользователя по ссылке 
рекламного объявления.

БИТРЕ́ЙТ (сл., англ. bit rate) – ско-
рость передачи инфор-
мации.

БИ́ТЫЙ (сл.) – поломанный, ис-
порченный. Битая ссыл-
ка – ссылка на несуще-
ствующий адрес в сети 
Интернет.

БЛИН (сл.) – компакт-диск.
БЛОГ (от англ. web log – се-

тевой журнал или днев-
ник событий) – лич-
ный сайт пользователя 
с записями, доступны-
ми для просмотра и об-
суждения.

БЛО́ГГЕР (БЛОГЕР) – человек, ведущий блог. 
БЛОГОСФЕ́РА – совокупность всех 

блогов сети Интернет.
БЛЮТУ́С (сл., англ. bluetooth – си-

ний зуб) – беспроводная 
персональная сеть для 
ближней связи в радиу-
се до 10 метров.
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БОЛВА́НКА (сл.) – чистый записыва-
емый компакт-диск.

БОТ (сл., от чешск. robot – 
робот) – программа, в 
автоматическом режиме 
выполняющая задания 
по алгоритму.

БРАНДМА́УЭР (нем. Brandmauer, от 
Brand – пожар и Mauer – 
стена, англ. эквивалент 
fi rewall) – система, пре-
дохраняющая от несанк-
ционированного попа-
дания в сеть или выхо-
да из нее пакетов дан-
ных (МЕЖСЕТЕВО́Й 
ЭКРА́Н, СЕТЕВО́Й 
ЭКРА́Н, сл. ФА́ЙРВОЛ).

БРА́УЗЕР (от англ. browser) – про-
грамма для навигации 
и просмотра Интернет-
ресурсов (ВЕБ-
ОБОЗРЕВА́ТЕЛЬ). 

БЭКА́П (сл., от англ. backup – 
резерв, дублирование) – 
резервная копия файла.
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БЭ́КИ (сл., от англ. backlink) 
– ссылки на сайт или 
страницу, размещен-
ные на других сайтах 
(ОБРА́ТНЫЕ ССЫЛКИ, 
сл. БЭКЛИ́НК).

БЭКЛИ́НК (сл.) – см. БЭ́КИ.

В
ВАЙ-ФАЙ (сл., англ. Wireless 

Fidelity – беспроводное 
качество) – стандарт вы-
сокоскоростной переда-
чи данных по беспро-
водным сетям (WI-FI).

ВАРЕ́З (сл., искаж. от wares; 
сокр. от software) – кра-
деное программное обе-
спечение, пиратские ко-
пии.

ВЕБ – см. WWW.

ВЕБ 2.0 – см. WEB 2.0.

ВЕ́ББЕР (сл.) – см. I-NETЧИК.

ВЕБ-БОРД 
(ВЕБ-ДОСКА́)

(сл.) – см. WWW-
BOARD.
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ВЕБ-ДИЗА́ЙН (от англ. Web design) – 
отрасль веб-разработки, 
проектирование поль-
зовательских веб-
интерфейсов для сайтов 
или веб-приложений.

ВЕБИНА́Р (англ. Webinar) – 
онлайн-семинар, веб-
конференция, проведе-
ние онлайн-встреч или 
презентаций через Ин-
тернет.

ВЕБ-ИНТЕРФЕ́ЙС – совокупность средств, 
при помощи которых 
пользователь взаимо-
действует с веб-сайтом 
или любым другим при-
ложением через браузер.

ВЕБ-КОНФЕРЕ́НЦИЯ (англ. web 
conferencing) – тех-
нология организации 
онлайн-встреч и со-
вместной работы в ре-
жиме реального време-
ни через Интернет.
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ВЕБ-КРА́УЛЕР (англ. Web crawler – пол-
зующий в интернете) 
– программа-робот по-
исковой системы, ска-
нирующая страницы 
Интернета и занося-
щая информацию о них 
в поисковые базы дан-
ных (ПОИСКО́ВЫЙ 
РО́БОТ, сл. ВЕБ-ПАУ́К, 
КРА́УЛЕР, СПА́ЙДЕР).

ВЕБМА́НИ (сл., англ. WebMoney) 
– платежная система 
в сети Интернет, элек-
тронные виртуальные 
деньги, которыми мож-
но оплачивать услуги 
и товары, а также кон-
вертировать в реальные 
деньги (WEBMONEY).

ВЕБ-МА́СТЕР – разработчик веб-
сайтов, может объе-
динять в себе функ-
ции автора, дизайне-
ра, программиста, си-
стемного администра-
тора и другие (ВЕБ-
РАЗРАБО́ТЧИК).
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ВЕБ-ОБОЗРЕВА́ТЕЛЬ (от англ. browser) – про-
грамма для навигации 
и просмотра Интернет-
ресурсов (БРА́УЗЕР). 

ВЕБ-ПАУ́К (сл.) – см. ВЕБ-
КРА́УЛЕР.

ВЕБ-ПАУТИ́НА – см. WWW.
ВЕБ-РАЗРАБО́ТЧИК – см. ВЕБ-МА́СТЕР. 
ВЕБ-СА́ЙТ – см. WEB-САЙТ.
ВЕБ-СЕ́РВЕР (англ. Web server) – ком-

пьютер, предоставля-
ющий доступ к Web-
страницам посетителям 
сайта (WEB-СЕРВЕР).

ВЕБ-СЕ́РФИНГ (сл.) – просматривание 
большого количества 
веб-страниц за короткое 
время (сл. СЕ́РФИНГ) .

ВЕБ-СПАМ – см. WEB-СПАМ.
ВЕБ-СТРАНИ́ЦА – см. WEB-СТРАНИ́ЦА.
ВИ́ДЖЕТ (сл., англ. widget – штуч-

ка, безделушка) – графи-
ческий информацион-
ный модуль, выполняю-
щий одну функцию (по-
года, новости, курсы ва-
лют, анекдоты и пр.).
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ВИДЮ́ХА (сл.) – видеокарта, гра-
фическая карта.

ВИКИПЕ́ДИЯ (англ. Wikipedia)  – сво-
бодная общедоступ-
ная мультиязычная уни-
версальная интернет-
энциклопедия.

ВИ́КИ-ПРОЕ́КТ – веб-сайт, структуру 
и содержание которого 
пользователи могут из-
менять.

ВИНДА́ (сл.) – операцион-
ная система Windows 
компании Microsoft 
( M I C R O S O F T 
WINDOWS).

ВИРТУА́ЛЬНАЯ РЕА́ЛЬНОСТЬ (англ. virtual reality) – 
компьютерная модель 
реальности, созданный 
техническими средства-
ми мир, передаваемый 
человеку через его ощу-
щения.

ВИРТУА́ЛЬНЫЙ 
ХО́СТИНГ

(англ. shared hosting) – 
размещение группы не-
зависимых друг от друга 
сайтов в пределах одно-
го физического сервера.
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ВИ́РУС 
КОМПЬЮ́ТЕРНЫЙ

– вредоносная компью-
терная программа, при-
водящая к поврежде-
нию или уничтожению 
файлов.

ВКЛА́ДКА (англ. tab – этикетка, яр-
лык, лейбл) – элемент 
графического интер-
фейса, который позво-
ляет переключение меж-
ду несколькими откры-
тыми документами или 
элементами интерфей-
са в одном окне прило-
жения.

ВКОНТА́КТЕ – крупнейшая в Евро-
пе социальная сеть (vk.
com).

ВЛОЖИ́ТЬ ФАЙЛ – выбрать файл с помо-
щью интерфейса элек-
тронной почты, что-
бы отправить сообще-
ние вместе с файлом 
(ПРИКРЕПИ́ТЬ ФАЙЛ).

ВНЕ́ШНИЕ 
ССЫ́ЛКИ

– ссылки на сайте, веду-
щие на страницы других 
сайтов.
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ВНУ́ТРЕННИЕ 
ССЫ́ЛКИ

– ссылки, ведущие на 
страницы собственно-
го сайта.

ВОРД (сл., англ. Word) – тек-
стовый редактор компа-
нии Microsoft.

ВСЕМИ́РНАЯ  ПАУТИ́НА – см. WWW.
ВЫ́ДЕЛЕННАЯ 
ЛИ́НИЯ

(англ. dedicated line) – 
подключение к Интер-
нет по специально про-
ложенному физическо-
му каналу связи.

ВЫПАДЕ́НИЕ 
СА́ЙТА

– удаление страниц сай-
та или самого сайта из 
индекса поисковых си-
стем.

ВЫСОКОЧАСТО́ТНИКИ – ключевое слово или 
фраза, которые запра-
шиваются с высокой ча-
стотой в поисковых си-
стемах.

Г
ГЕ́ЙМЕР (сл., англ. gamer – игрок) 

– человек, увлекаю-
щийся компьютерными 
играми.
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ГЕОТА́РГЕТИНГ (англ. geo targeting) – 
выделение целевой ау-
дитории по географиче-
скому признаку.

ГЕСТБУ́К (сл., англ. guest book – 
гостевая книга) – специ-
альный раздел сайта для 
отзывов посетителей 
(ГОСТЕВА́Я КНИ́ГА).

ГИК (сл., англ. geek) – чело-
век, чрезмерно увлечён-
ный чем-либо.

ГИПЕРМЕ́ДИА (англ. hypermedia) – ги-
пертекст, содержащий 
структурированную ин-
формацию разных типов 
(текст, иллюстрации, 
звук, видео и пр.).

ГИПЕРССЫ́ЛКА (англ. hyperreference) – 
элемент гипертекстово-
го документа, ссылаю-
щийся на другой объект 
(ССЫ́ЛКА, сл. ЛИНК).

ГИПЕРТЕ́КСТ – набор текстов, содер-
жащий узлы перехода 
между ними.
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ГЛУБИНА́ ПОСЕЩЕ́НИЯ – соотношение числа по-
сетителей сайта и коли-
чества просмотренных 
ими страниц (ГЛУБИНА́ 
ПРОСМО́ТРА).

ГЛУБИНА́ ПРОСМО́ТРА см. ГЛУБИНА́ 
ПОСЕЩЕ́НИЯ.

ГЛЮ́КИ (сл.) – ошибки програм-
мы, условия возникно-
вения которых устано-
вить не удалось.

ГЛЮ́ЧНАЯ ПРОГРА́ММА (сл.) – см. БА́ГНУТАЯ 
ПРОГРА́ММА.

ГО́БЛИН (сл.) – посетитель, ко-
торый как только видит 
пост, сразу начинает от-
вечать (что угодно, лишь 
бы ответить).

ГОРЯ́ЧАЯ ЛИ́НИЯ (англ. hot line) – органи-
зация непрерывной об-
ратной связи по теле-
фону или по сети Ин-
тернет.

ГОРЯ́ЧИЕ ССЫ́ЛКИ – ссылки, на которые 
приходится наибольшее 
количество кликов.

ГОСТЕВА́Я КНИ́ГА – см. ГЕ́СТБУК.
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ГРАФИ́ЧЕСКИЕ АКЦЕ́НТЫ (англ. graphical accents) 
– обобщающее наимено-
вание «значков для эмо-
ций» («рожиц», «смай-
ликов», «улыбочек»).

ГУГЛ – см. GOOGLE.

ГУГЛ-БО́МБА (ГУГЛБО́МБИНГ) (англ. Googlebombing) – 
ситуация, при которой 
сформированный запрос 
приводит к выдаче аб-
сурдных результатов.

ГУ́ГЛИТЬ (сл., англ. to google) – 
искать в Интернете при 
помощи поисковой си-
стемы Google.

Д
ДВИЖО́К (сл., англ. engine – ме-

ханизм, двигатель) – си-
стема управления со-
держанием, контент-
менеджер.

ДЕВА́ЙС (сл., англ. device) – лю-
бое устройство, имею-
щее функциональное 
назначение.
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ДЕ́МКА (сл.) – см. 
ДЕМОВЕ́РСИЯ.

ДЕМОВЕ́РСИЯ – предварительная де-
монстрационная (огра-
ниченная и часто бес-
платная) версия продук-
та (ДЕ́МКА).

ДЖА́ВА СКРИПТ (сл.) – см. JAVASCRIPT.

ДИАЛА́П (сл.) – см. DIAL-UP.

ДИЗ (сл.) – дизайн конкрет-
ного сайта.

ДЛИННОПО́СТ (сл.) – пост, содержащий 
в себе много информа-
ции.

ДО́КА (сл.) – документация по 
программе.

ДОМА́ШНЯЯ СТРАНИ́ЦА – см. HOMEPAGE.

ДОМЕ́Н (фр. domaine – об-
ласть) – область домен-
ного имени, часть уни-
кального символьно-
го обозначения адреса 
сайта.
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ДОМЕ́Н ПЕ́РВОГО У́РОВНЯ – кодовое символьное 
обозначение страны или 
направленности сайта 
(например, .com, .org, .ru).

ДОМЕ́ННОЕ И́МЯ – адрес сайта в виде це-
почки символьных имен 
(доменов разных уров-
ней), разделенных сим-
волом «точка», уни-
кальный идентификатор 
адреса сайта в системе 
доменных имён DNS.

ДОРВЕ́Й (сл.) (от англ doorway – 
входная дверь, портал) 
– веб-страница, оптими-
зированная под один или 
несколько поисковых за-
просов с целью её попа-
дания на высокие места 
в результатах поиска.

ДОРВЕ́ЙЩИК (сл.) – оптимизатор сай-
тов, использующий не-
дозволенные методы 
оптимизации относи-
тельно поисковых си-
стем.
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ДОРГЕ́Н (сл.) (англ. doorway 
generator) – генератор 
бессмысленных текстов 
для дорвеев с повышен-
ным содержанием клю-
чевых слов.

ДРА́ЙВЕР (англ. driver) – специаль-
ная программа, управля-
ющая аппаратным обе-
спечением компьютера 
(сл. ДРОВА́).

ДРОВА́́ (сл.) – см. ДРА́ЙВЕР.

ДЫРА́́ (сл.) – способ, позволя-
ющий обойти систем-
ную защиту и получить 
несанкционированный 
доступ к данным.

ДЯ́ТЛЫ (сл.) – роботы поиско-
вой системы, которые 
«простукивают» проин-
дексированный сайт для 
определения его доступ-
ности.

Е
ЕМЕ́ЙЛ (ЕМЕ́ЛЯ) (сл.) – см. E-MAIL.
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Ж
ЖАРГО́Н ПАДО́НКОВ – стиль употребления 

русского языка с фо-
нетически почти вер-
ным, но нарочно не-
правильным написани-
ем слов  (сл. ЙАЗЫ́К 
ПАДО́НКАФФ). 

ЖИВО́Й ЖУРНА́Л (ЖЖ) (англ. Live Journal – «жи-
вой журнал») – блог-
платформа для ведения 
онлайн-дневников (бло-
гов), а также отдельный 
персональный блог, раз-
мещённый на этой плат-
форме.

З
ЗАБРО́СИТЬ (сл.) – передать файл с 

пользовательского ком-
пьютера на сервер (сл. 
ЗАКАЧА́ТЬ, ЗАЛИ́ТЬ).

ЗАВИСА́НИЕ (сл.) – отсутствие реак-
ции программного обе-
спечения на действия 
пользователя.

ЗАВОРА́ЧИВАТЬ (сл.) – архивировать.
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ЗАГРУ́ЗКА (сл.) – последователь-
ность действий, которая 
выполняется компью-
тером для запуска про-
граммного обеспечения.

ЗАЗИПО́ВАННЫЙ (сл.) – архив формата ZIP.

ЗАКАЧА́ТЬ (сл.) – см. ЗАБРО́СИТЬ.

ЗАКЛА́ДКА (англ. bookmark) – ссыл-
ка на адрес просмотрен-
ной веб-страницы, со-
храняемая для обраще-
ния к ней в последую-
щих сеансах работы.

ЗАЛИ́ТЬ (сл.) – см. ЗАБРО́СИТЬ.

ЗАПО́СТИТЬ (сл.) – оставить сообще-
ние на форуме.

ЗАПРО́С ПО́ЛЬЗОВАТЕЛЯ – слово или фраза, вве-
денная пользователем в 
окошке запроса поиско-
вой системы.

ЗАСЕ́ЙВИТЬ (сл.) (англ. to save – со-
хранить) – сохранить 
файл.
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ЗАТО́ЧКА (сл.) – при разработке 
сайтов – подгонка сай-
та под запросы поиско-
вых систем.

ЗВУКОВУ́ХА (сл.) – звуковая плата.

ЗЕ́РКАЛО СА́ЙТА (англ. mirror) – копии 
сайтов или отдельных 
ресурсов на различных 
серверах.

ЗЕРКА́ЛЬЩИК – программа-робот по-
исковой системы, управ-
ляющая копиями сайтов 
или их фрагментов.

ЗИПОВА́ТЬ (сл.) – создавать архив 
формата ZIP.

ЗУМ (сл., англ. to zoom – ме-
нять масштаб изображе-
ния) – увеличение раз-
мера изображения.

ЗУ́МИТЬ (сл.) – изменять размер 
изображения на экране 
без изменения других 
параметров.
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И
ИГНО́Р (сл.) – метка, наклады-

ваемая участником чата 
на другого участника, 
при которой система иг-
норирует сообщения от 
второго первому.

ИДЕНТИФИКА́ЦИЯ 
ПО́ЛЬЗОВАТЕЛЯ

(англ. user identifi cation) 
– опознавание пользова-
теля (по имени и паро-
лю) для определения его 
полномочий.

ИКО́НКА (сл.) (англ. icon) – не-
большой значок, симво-
лическое изображение 
файла или программы 
(ПИКТОГРА́ММА).

ИМИДЖБО́РД (сл., от англ. imageboard 
– «доска изображе-
ний») – разновидность 
веб-форума с возможно-
стью прикреплять к со-
общениям графические 
файлы.

ИМХО (сл., от англ. аббревиату-
ры IMHO – In My Humble 
Opinion) – «по моему 
скромному мнению».
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И́НДЕКС ПОИСКО́ВОЙ 
СИСТЕ́МЫ

(лат. index – список, ре-
естр, указатель) – база 
данных поисковой си-
стемы, которая содер-
жит все слова, встречаю-
щиеся на web-страницах 
с приписанными к ним 
списками соответствую-
щих адресов.

И́НДЕКС ЦИТИ́РОВАНИЯ 
(ЦИТИ́РУЕМОСТИ)

– количественный по-
казатель популярно-
сти веб-страницы или 
веб-сайта, определяе-
мый количеством ссы-
лок на данную страни-
цу или сайт с других 
веб-ресурсов.

ИНДЕКСА́ЦИЯ СА́ЙТА – сканирование ресурса 
сети роботом поисковой 
системы и внесение его 
в базу данных (индекс) 
поисковика.

ИНЕ́Т (сл.) – см. ИНТЕРНЕ́Т.

ИНЕ́ТЧИК (сл.) – см. I-NETЧИК.

ИНТЕРАКТИ́ВНЫЙ – основанный на дву-
сторонней связи, диало-
говый.
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ИНТЕРНЕ́Т (англ. Internet) – всемир-
ная система объединён-
ных компьютерных се-
тей для хранения и пе-
редачи информации (сл. 
ИНЕ́Т).

ИНТЕРНЕ́Т ДИ́ГГИНГ (сл., от англ. dig – ко-
пать) – тщательное из-
учение какой-либо ин-
формации в Интернете.

ИНТЕРНЕ́Т-АДДИ́КЦИЯ (англ. Internet addiction) 
– феномен психологиче-
ской зависимости от Ин-
тернета.

ИНТЕРНЕ́Т-БА́НКИНГ – сервис, позволяющий 
управлять своим бан-
ковским счетом через 
Интернет.

ИНТЕРНЕ́Т-КОМПА́НИЯ (англ. Internet company) 
– юридическое лицо, 
оказывающее Интернет-
услуги.

ИНТЕРНЕ́Т-МАГАЗИ́Н – веб-сайт, осуществля-
ющий прямые продажи 
товаров потребителю.
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ИНТЕРНЕ́Т-МЕМ – спонтанное распро-
странение некоторой 
информации или фразы, 
часто бессмысленной, 
популярной в интернет-
среде (ИНТЕРНЕ́Т-
ФЕНОМЕ́Н).

ИНТЕРНЕ́Т-ПАНЕ́ЛЬ – база данных о потен-
циальных респонден-
тах, собираемая сред-
ствами Интернета.

ИНТЕРНЕ́Т-ПОРТА́Л – см. WEB-ПОРТА́Л.

ИНТЕРНЕ́Т-ПРОВА́ЙДЕР (англ. Internet service 
provider, ISP) – органи-
зация, занимающаяся 
предоставлением услуг 
доступа к сети Интер-
нет на коммерческой 
основе.

ИНТЕРНЕ́Т-РЕСУ́РС – тематически связный 
информационный мас-
сив, размещенный на 
веб-сайте.
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ИНТЕРНЕ́Т-СЕ́РВИС – интерактивная про-
грамма, предоставляю-
щая пользователям сай-
та возможности по до-
ступу к информации или 
добавлению своей ин-
формации на сайт.

ИНТЕРНЕ́Т-ТРА́ФИК (англ. traffi c – движе-
ние, грузооборот) – объ-
ём информации, переда-
ваемой через компью-
терную сеть за опреде-
ленный период времени 
(ТРА́ФИК, СЕТЕВО́Й 
ТРА́ФИК).

ИНТЕРНЕ́Т-ФЕНОМЕ́Н – см. ИНТЕРНЕ́Т-МЕМ.

ИНТЕРФЕ́ЙС (англ. interface – сопря-
жение, поверхность раз-
дела, перегородка) – со-
вокупность способов и 
методов взаимодействия 
двух систем.

ИНТРАНЕ́Т (англ. Intranet) – вну-
тренняя сеть организа-
ции (ИНТРАСЕ́ТЬ).

ИНТРАСЕ́ТЬ – см. ИНТРАНЕ́Т.
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ИНТРО (сл.) – заставка или де-
моверсия малого раз-
мера, посвященная 
какому-то событию (сл. 
ИНТРУ́ШКА).

ИНФА́ (сл.) – информация.

ИСКА́ЛКА (сл.) – поисковая про-
грамма.

К
КАЗУА́Л (сл., англ. casual – слу-

чайный, нерегулярный, 
непостоянный) – чело-
век, который время от 
времени проявляет ин-
терес к некоторому 
предмету (теме).

КА́ПСИТЬ (сл.) – писать сообще-
ния в верхнем регистре 
(от названия кнопки 
«Caps Lock»).

КА́ПЧА (сл.) – картинка с симво-
лами для распознавания 
их человеком, а не робо-
том, для защиты от авто-
матических регистраций 
и спам-ботов.
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КА́РТА СА́ЙТА – полный каталог всех 
разделов сайта, с крат-
ким описанием каждого 
раздела.

КАСТОМИЗИ́РОВАТЬ (сл., англ. to customize) – 
настраивать.

КАТ (сл., англ. cut – ме-
сто для отреза) – ссыл-
ка, под которой мож-
но «спрятать» длинный 
текст или слишком боль-
шую картинку.

КАЧА́ЛКА (сл.) – менеджер зака-
чек.

КВО́ТИНГ (англ. quote – выдержка, 
цитата) – цитирование.

КЕЙВО́РД (сл., англ. keyword) – 
ключевое слово.

КИБЕРПА́НК (сл.) – человек, для кото-
рого хакерство – игра и 
самоутверждение одно-
временно.
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КИБЕРПРЕСТУ́ПНОСТЬ – преступление, совер-
шенное с помощью ком-
пьютерной системы или 
сети, в компьютерной 
системе или сети, или 
против компьютерной 
системы или сети.

КИБЕРПРОСТРА́НСТВО (англ. cyberspace) – про-
странство, которое си-
мулируется и опосре-
дуется электронными 
устройствами, синоним 
«виртуальной среды».

КЛА́ВА (сл.) – клавиатура.

КЛИЕ́НТ – аппаратный или про-
граммный компонент 
вычислительной систе-
мы, посылающий запро-
сы серверу.

КЛИК (англ. click – щелчок) – 
нажатие на кнопку мыши.

КЛИКА́БЕЛЬНОСТЬ (сл., англ. click/through 
ratio – отклик баннера) 
– отношение числа кли-
ков на баннер к числу 
его показов (О́ТКЛИК 
БА́ННЕРА).
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КЛОА́КИНГ (англ. cloaking – маски-
ровка) – «черный» метод 
оптимизации веб-сайта, 
при котором поисковому 
роботу предоставляется 
один контент, а посети-
телям сайта – другой.

КОДЕ́К (англ. codec, от coder/
decoder – шифратор/де-
шифратор) – устройство 
или программа, способ-
ная выполнять преобра-
зование данных или сиг-
нала.

КО́ДЕР (сл.) – программист.

КОДИРО́ВКА (от англ. encoding) – со-
ответствие между сим-
волами (язык людей) и 
цифрами (язык компью-
теров).

КОЛДУ́НЩИК (сл.) – механизм поис-
ковой системы, сопро-
вождающий результаты 
поиска дополнительны-
ми рекомендациями.
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КОЛЬЦО́ ССЫ́ЛОК (англ. webring, web-
ring) – объединение веб-
сайтов схожей тематики 
с помощью перекрест-
ных ссылок.

КОММЕ́НТ (сл.) – комментарий.

КОММУНИКАТИВИ́СТИКА (англ. communication 
science) – наука, изучаю-
щая проблемы информа-
ционных (сетевых) ком-
муникаций.

КОНВЕ́РСИЯ (англ. conversion – пре-
вращение) – отноше-
ние числа посетителей 
сайта, превративших-
ся в покупателей, к об-
щему числу посетите-
лей сайта.

КОННЕ́КТ (сл., англ. to connect – 
соединять) – процесс 
соединения, например 
компьютера с сетью Ин-
тернет.

КОНТЕ́КСТНАЯ РЕКЛА́МА – реклама, соответ-
ствующая содержанию 
Интернет-страницы, на 
которой размещена.
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КОНТЕ́КСТНЫЙ ПО́ИСК – запрос информации с 
использованием набора 
ключевых слов.

КОНТЕ́НТ – наполнение, содержа-
ние.

КОПИПА́СТ (сл., англ. copy-paste – 
скопировать – вставить) 
– скопированный текст, 
опубликованный без 
разрешения автора.

КОПИРА́ЙТ (от англ. copyright – ав-
торское право) – матери-
ал, защищенный автор-
ским правом.

КО́РЕНЬ (сл.) – первая директо-
рия в дереве (корневая 
директория). 

КОРПОРАТИ́ВНЫЙ ПОРТА́Л – веб-интерфейс для до-
ступа сотрудника к кор-
поративным данным и 
приложениям.

КРА́КЕР (КРЭКЕР) (англ. cracker – взлом-
щик) – см. ХА́КЕР.
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КРАКОЗЯБРА (сл.) – нечитаемые сим-
волы, которыми заменя-
ется нормальный текст, 
например, из-за непра-
вильной кодировки в 
браузере.

КРА́УЛЕР – см. ВЕБ-КРА́УЛЕР.

КРИПТОГРА́ФИЯ (от др.-греч. κρυπτός 
– скрытый и γράφω – 
пишу) – наука о методах 
обеспечения конфиден-
циальности, целостно-
сти и аутентичности ин-
формации.

КРЭК (сл., от англ. crack – рас-
калывать) – неболь-
шая утилита, предна-
значенная для взлома 
программных продук-
тов (сл. КРЯК, КРЯ́КА, 
КРЯ́КАЛКА, КРАК).

КУ́КИСЫ (сл., от англ. cookie – пе-
ченье) – файлы, которые 
веб-браузер сохраняет 
на компьютере пользо-
вателя при посещении 
сайта.
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КЭШ БРА́УЗЕРА (англ. cache – тайник) – 
системная папка, содер-
жащая копии всех стра-
ниц, просмотренных 
пользователем.

Л
ЛАГ (сл., англ. lag – отста-

вать) – задержка переда-
чи данных.

ЛАЗЕ́ЙКА (сл.) – способ, позволя-
ющий обойти систем-
ную защиту и получить 
несанкционированный 
доступ к данным (сл. 
ДЫРА́).

ЛАЙК (сл., англ. like – нравить-
ся) – кнопка «нравит-
ся» к сообщению в соц-
сетях, к записи в блоге, 
сайту в поисковой вы-
даче или контекстному 
объявлению.

ЛА́ЙКНУТЬ (сл.) – нажать кнопку 
«нравится».

ЛА́МЕР (сл., англ. lame – увеч-
ный, хромой) – неуме-
лый пользователь ПК.
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ЛЕВА́К (сл.) – сомнительная 
программная продук-
ция, пиратская копия.

ЛЕ́НДИНГ СТРАНИ́ЦА (сл., англ. landing – ме-
сто посадки) – первая 
страница, которую ви-
дит посетитель, при-
шедший на сайт по ре-
кламному объявлению 
или с поисковика.

ЛИНК (англ. link – ссылка) – 
см. ГИПЕРССЫ́ЛКА.

ЛИНКА́ТОР (сл.) – система автома-
тического обмена ссыл-
ками.

ЛИНКБЭ́ЙТИНГ (сл., англ. linkbaiting – 
«приманка» для ссы-
лок) – способ привлече-
ния посетителей на сайт 
путем создания контен-
та, имеющего большую 
популярность.
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ЛИНКОБЛО́К (сл.) – абзац текста с 
размещенными в нем 
несколькими ссылка-
ми на разные страни-
цы продвигаемого сай-
та (ССЫЛКОБЛО́К, 
МНОГОЛИ́НКОВАЯ 
ССЫ́ЛКА).

ЛИНКООБМЕ́ННИК (сл.) – скрипт, неболь-
шая программа, упро-
щающая обмен ссыл-
ками.

ЛИНКФЕ́РМА (сл.) – страница, име-
ющая множество неу-
порядоченных внеш-
них ссылок (сл. 
ЛИНКОПОМО́ЙКА).

ЛИ́СТИНГ – текст программы на 
языке программирова-
ния.

ЛИЧ (ЛИ́ЧЕР ) (сл., англ. leech – пияв-
ка) – пользователь, ко-
торый отдает гораздо 
меньше, чем скачивает.

ЛИ́ЧКА (сл.) – личные (приват-
ные) сообщения на фо-
румах.

ЛИ́ЧНЫЙ КАБИНЕ́Т – персональный раздел 
на сайте (портале).
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ЛОГ (сл., англ. log – журнал 
регистрации) – файл, в 
который программа за-
писывает какие-либо 
данные (ход работы, ре-
зультаты, ошибки и т.п.).

ЛОГИ́Н (англ. log in – вписаться 
в журнал регистрации) – 
учетная запись пользо-
вателя.

ЛОГИ́ЧЕСКАЯ БО́МБА (англ. logic bomb) – про-
грамма, которая запу-
скается периодически 
или в определенный мо-
мент времени для осу-
ществления вредонос-
ных действий.

ЛОКА́ЛКА (сл.) – локальная сеть.

ЛУРКОМО́РЬЕ (сл., от англ. жарг. lurk 
more; lurk – «таиться») 
– читать контент, созда-
ваемый пользователями, 
не участвуя в его напи-
сании (сл. ЛУРКМОА́Р, 
ЛУРК, ЛУ́РКА).
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М
МАЗИ́ЛА (сл.) – см. MOZILLA 

FIREFOX.

МАНИМЕ́ЙКЕР (сл., англ. moneymaker 
– предприниматель) – 
пользователь Интерне-
та, зарабатывающий без 
финансовый вложений.

МАНУА́Л (сл., англ. manual – ин-
струкция) – руководство 
по использованию и 
установке программ, на-
стройке оборудования.

МАРШРУТИЗА́ТОР (англ. router – трасси-
ровщик, маршрути-
затор) – устройство, 
обеспечивающее тра-
фик между локальны-
ми сетями (сл. РО́УТЕР, 
РУ́ТЕР).

МАРШРУТИЗАЦ́ИЯ (англ. routing – трасси-
ровка, выбор маршру-
та) – процесс определе-
ния маршрута следова-
ния информации в сети.

МАФО́Н (сл.) – любое устройство 
с магнитной лентой.

МЕЖСЕТЕВО́Й ЭКРА́Н – см. БРАНДМА́УЭР.
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МЕМ (сл., англ. meme) – еди-
ница информации (идея, 
символ, образ действия), 
передаваемая от челове-
ка к человеку посред-
ством речи, письма, ви-
део, жестов и т.д.

МЕНЮ́ – список команд на экра-
не дисплея.

МЕ́ССЕДЖ (сл. англ. message) – со-
общение.

МЕ́ССЕНДЖЕР (сл., англ. messenger – 
посыльный) – система 
мгновенного обмена со-
общениями в реальном 
времени через Интернет.

МНОГОЛИ́НКОВАЯ ССЫ́ЛКА – см. ЛИНКОБЛО́К.

МНОГОПО́ЛЬЗОВАТЕЛЬСКАЯ 
СРЕДА́

(англ. multi-user virtual 
environments, MUVE) – 
виртуальная среда, в ко-
торой сразу несколько 
пользователей одновре-
менно, взаимодействуя 
друг с другом, могут ра-
ботать с одним приложе-
нием.
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МНО́ЖЕСТВЕННЫЙ ДО́СТУП (англ. multiple access) – 
процедура взаимодей-
ствия нескольких поль-
зователей, программ 
или устройств с одним 
ресурсом.

МОБИ́ЛЬНЫЙ ИНТЕРНЕ́Т (англ. mobile Internet) – 
технология беспровод-
ного доступа в Интер-
нет на основе протоко-
ла WAP.

МОДЕ́М (аббрев. от модулятор-
демодулятор) – устрой-
ство, использующее мо-
дуляцию сигналов для 
передачи цифровых дан-
ных через аналоговые 
сети.

МОДЕРА́ТОР (лат. moderor – умеряю, 
сдерживаю) – лицо, кон-
тролирующее инфор-
мацию, размещаемую 
пользователями на веб-
сайтах.

МОДЕРА́ЦИЯ (лат. moderor – умеряю, 
сдерживаю) – контроль 
соответствия информа-
ции на веб-сайте тема-
тике ресурса и установ-
ленным правилам.
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МЫ́ЛО (сл.) – см. E-MAIL.

Н
НАВИГА́ЦИЯ – перемещение по веб-

сайту при помощи ссы-
лок.

НЕКРОПО́СТ (сл.) – новое сообщение 
в давно забытой теме 
интернет-форума.

НЕСАНКЦИОНИ́РОВАННЫЙ 
ДО́СТУП

– доступ к программам и 
данным, который полу-
чают абоненты, не име-
ющие права на работу с 
этими ресурсами.

НЕТИКЕ́Т (НЭТИКЕ́Т) (сл., англ. netiquette – се-
тевой этикет) – правила 
общения в Интернет-
сообществе.

НИЗКОЧАСТО́ТНИКИ (сл.) –  ключевое слово 
или фраза, которые за-
прашиваются с относи-
тельно низкой частотой 
в поисковых системах.

НИК (сл., англ. nickname) – 
сетевое имя, псевдо-
ним при общении в се-
тевых сообществах (ча-
тах, форумах и др.) (сл. 
НИКНЕ́ЙМ). 
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НИКНЕ́ЙМ (сл.) –  см. НИК.

НУБ (НЬЮБ) (сл., англ. newbie) – но-
вичок, «чайник».

НУЛИ́ТЬ (сл., англ. null – недей-
ствительный, не имею-
щий законной силы) – 
взламывать защиту про-
граммы.

О
О́БЛАКО ТЕ́ГОВ – специальный граф-

ческий или текстовый 
блок, в котором отобра-
жены в виде взвешен-
ного списка ключевые 
слова (веса выделяют-
ся размером или цветом 
шрифта), используемые 
на сайте.

О́БЛАЧНЫЕ ВЫЧИСЛЕ́НИЯ 
(ОБЛАКА́)

(англ. cloud computing) 
– предоставление про-
вайдером удаленных вы-
числительных ресурсов 
и услуг по запросу по-
требителя.
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ОБРА́ТНАЯ СВЯЗЬ (англ. feedback) – сбор 
мнений и отзывов от по-
сетителей сайта, отправ-
ка сообщений с сайта 
его разработчикам или 
владельцам.

ОБРА́ТНЫЕ ССЫ́ЛКИ – см. БЭ́КИ.

ОВЕРКВО́ТИНГ (англ. overquoting) – из-
быточное цитирование.

ОДНОКЛА́ССНИКИ – одна из популярней-
ших русскоязычных со-
циальных сетей (ok.ru).

О́КНА (сл.) – операционная си-
стема Windows.

ОНЛА́ЙН (англ. on line – на линии) 
– в состоянии подключе-
ния; в режиме реального 
времени.

ОНЛА́ЙНОВЫЕ ТЕХНОЛО́ГИИ – средства коммуника-
ции, обеспечивающие 
синхронный обмен ин-
формацией в реальном 
времени.
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ОНЛА́ЙНОВЫЙ РЕСУ́РС (англ. on line – на ли-
нии) – ресурс, доступ 
к которому осуществля-
ется в режиме реального 
времени.

ОПЕНСО́РС (сл., англ. open-source 
software) – программное 
обеспечение с открытым 
исходным кодом.

О́ПЕРА – интернет-браузер 
Opera (opera.com) (сл. 
ОПЕРЕ́ТТА).

ОПТИМИЗА́ТОР – лицо или компания, за-
нимающаяся продвиже-
нием сайтов в Интер-
нете.

ОПТИМИЗА́ЦИЯ СТРУКТУ́РЫ 
СА́ЙТА

(англ. usability 
optimization) – ра-
боты по улучше-
нию системы навига-
ции и структуры сай-
та (ОПТИМИЗА́ЦИЯ 
ЮЗАБИ́ЛИТИ).

ОПТИМИЗА́ЦИЯ ЮЗАБИ́ЛИТИ – см. ОПТИМИЗА́ЦИЯ 
СТРУКТУ́РЫ СА́ЙТА.

О́ТКЛИК БА́ННЕРА – см. 
КЛИКА́БЕЛЬНОСТЬ. 
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ОТКРУ́ТКА – реально возможное 
количество показов ре-
кламного баннера в сут-
ки.

ОТКРЫ́ТАЯ СИСТЕ́МА – аппаратура и/или про-
граммное обеспечение, 
которое обеспечивает 
переносимость и совме-
стимость с другими ком-
пьютерными системами.

ОТКРЫ́ТЫЙ КОД (англ. open source) – бес-
платный исходный код 
программы, доступный 
широкому кругу неза-
висимых разработчиков.

О́ФИС (сл.) – пакет приложе-
ний, в состав которо-
го входит программное 
обеспечение для работы 
с различными типами 
документов: текстами, 
электронными таблица-
ми, базами данных и др.

ОФСА́ЙТ (сл.) – официальный 
сайт.

ОФФЛА́ЙН (ОФЛА́ЙН) (англ. offl ine – не под-
ключенный к сети) – ав-
тономный режим рабо-
ты.
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ОФФЛА́ЙНОВЫЕ 
ТЕХНОЛО́ГИИ

– средства электронной 
коммуникации, допуска-
ющие асинхронность в 
обмене данными.

ОФФТО́ПИК (англ. off-topic – не по 
теме, не относящий-
ся к теме) – отклонение 
от заданной темы (сл. 
ОФТО́П).

П
ПА́БЛИК (сл., англ. public) – про-

граммы, выложенные 
для свободного скачива-
ния пользователями.

ПА́ГА (сл., англ. page – стра-
ница) – страница в Ин-
тернете.

ПА́ДАТЬ (сл.) – ломаться, вы-
ходить из строя (сл. 
СЛЕТА́ТЬ).

ПАКЕ́Т (англ. packet) – едини-
ца информации, кото-
рую устройства переда-
ют друг другу по сети.

ПАКОВА́ТЬ (сл.) – архивировать.
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ПАНЕ́ЛЬ ИНСТРУМЕ́НТОВ (англ. toolbar) – элемент 
графического интерфей-
са, предназначенный 
для размещения на нём 
других элементов (кно-
пок, полей с текстом, 
выпадающих списков).

ПАРО́ЛЬ (англ. password) – по-
следовательность сим-
волов, предъявляемая 
пользователем компью-
терной системе для по-
лучения доступа к дан-
ным и программам (сл. 
ПАССВО́РД).

ПА́РСИТЬ (сл., англ. parse – анализ, 
разбор) – автоматиче-
ски обрабатывать с це-
лью получения нужных 
данных.

ПАССВО́РД (сл.) – см. ПАРО́ЛЬ.

ПАТЧ (англ. patch – заплатка) 
– дополнения, исправ-
ления к программному 
обеспечению.

ПАУ́К – см. ВЕБ-КРА́УЛЕР.
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ПЕРЕДА́ЧА ФА́ЙЛОВ (англ. fi le transfer) – ко-
пирование файлов с 
одного компьютера на 
другой в сетевой среде.

ПЕРЕЛИНКО́ВКА – связывание страниц 
разных сайтов или стра-
ниц одного сайта ги-
перссылками.

ПЕССИМИЗА́ЦИЯ СА́ЙТА (сл.) – понижение рей-
тинга сайта поисковой 
системой при выявле-
нии нечестных приемов 
его продвижения.

ПИКТОГРА́ММА – см. ИКО́НКА.

ПИНГОВАТ́Ь (сл.) – использовать ко-
манду «ping» для про-
верки работоспособно-
сти сетевого устройства.

ПИОНЭ́Р (сл.) – принебрежитель-
ное название людей, пи-
шущих сообщения в фо-
румы, конференции и 
т.д., но при этом поверх-
ностно разбирающихся 
в теме.
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ПИРА́ТЫ (КОМПЬЮ́ТЕРНЫЕ) (сл.) – лица, занимаю-
щиеся нелегальным ко-
пированием и распро-
странением программ-
ных продуктов.

ПИ́РИНГ (англ. peering – сосед-
ство) – соглашение 
Интернет-операторов об 
обмене трафиком между 
своими сетями.

ПИ́РИНГОВЫЕ СЕ́ТИ – компьютерные сети, 
основанные на равно-
правии участников, ча-
сто без выделенных сер-
веров.

ПИ-ЭЙЧ-ПИ (сл.) – см. PHP.

ПЛАГИ́Н (англ. plug-in) – допол-
нительный программ-
ный модуль, динами-
чески подключаемый к 
основной программе, 
предназначенный для 
расширения её возмож-
ностей.
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ПЛАТФО́РМА – программная, аппарат-
ная и/или сетевая среда, 
в/на которой выполня-
ется или строится при-
кладная система (прило-
жение).

ПОДКА́СТ – цифровая аудио- или 
видеозапись в форма-
те радио или телепро-
граммы.

ПОДКА́СТИНГ (англ. podcasting) – про-
цесс создания и распро-
странения звуковых или 
видеофайлов в стиле ра-
дио- и телепередач в Ин-
тернете.

ПОЗИ́ЦИЯ СА́ЙТА – порядковый номер 
сайта в результатах по-
иска по определенному 
запросу.

ПОИСКО́ВАЯ ОПТИМИЗА́ЦИЯ – подстройка параме-
тров сайта под алгорит-
мы поисковых систем с 
целью поднятия его по-
зиций.
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ПОИСКО́ВАЯ СИСТЕ́МА (англ. search engine) – 
инструмент для поис-
ка информации в Ин-
тернете (ПОИСКО́ВЫЙ 
СЕ́РВЕР, ПОИСКО́ВАЯ 
МАШИ́НА, сл. 
ПОИСКОВИ́К).

ПОИСКО́ВЫЙ РО́БОТ – см. ВЕБ-КРА́УЛЕР.

ПОИСКО́ВЫЙ СПАМ – см. WEB-СПАМ.

ПО́ЛЬЗОВАТЕЛЬ – см. USER.

ПОРТ (англ. port) – соедине-
ние физическое (разъём 
в компьютере) или ло-
гическое, через которое 
принимаются и отправ-
ляются данные в ком-
пьютере.

ПОРТА́Л – см. WEB-ПОРТА́Л.

ПОРТА́Л ВЕРТИКА́ЛЬНЫЙ (англ. vertical portal) – 
портал узкой тематиче-
ской направленности.

ПОСЕЩА́ЕМОСТЬ – количество посетите-
лей сайта или страницы 
за единицу времени.
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ПОСТ (ПО́СТИНГ) (сл., англ. post, posting) – 
текстовое сообщение от 
участника форума.

ПО́СТИТЬ (сл.) – писать сообще-
ния для форума.

ПОСТОВО́Й (сл.) – краткий обзор со-
держания блогов по рас-
сматриваемой тематике 
со ссылкой на упомяну-
тые ресурсы.

ПОФИ́КСИТЬ (сл., англ. to fi x) – испра-
вить.

ППКС (сл.) – сокращение фра-
зы «подписываюсь под 
каждым словом» (обыч-
но в форумах и коммен-
тариях).

ПРЕВЬЮ́ (сл., англ. preview) – 
предварительный про-
смотр.

ПРЕРЫВА́НИЕ (англ. interrupt) – сиг-
нал, сообщающий про-
цессору о наступлении 
какого-либо события.

ПРИКРЕПИ́ТЬ ФАЙЛ – см. ВЛОЖИ́ТЬ ФАЙЛ.
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ПРИЛОЖЕ́НИЕ (англ. application) – при-
кладная компьютерная 
программа.

ПРОВА́ЙДЕР ИНТЕРНЕ́Т – см. ИНТЕРНЕ́Т-
ПРОВА́ЙДЕР.

ПРОДВИЖЕ́НИЕ СА́ЙТА – комплекс мероприя-
тий, направленных на 
повышение узнавае-
мости и посещаемо-
сти сайта (РАСКРУ́ТКА 
СА́ЙТА, сл. 
САЙТОПРОМО́УТИНГ).

ПРО́КСИ-СЕ́РВЕР (англ. proxy – уполно-
моченный) – сервер-
посредник, кэширую-
щий проходящие через 
него файлы и позволя-
ющий клиентам выпол-
нять косвенные запросы 
к другим узлам сети.

ПРО́МО-САЙТ – сайт, раскручивающий 
определенный товар, 
бренд, услугу.

ПРО́МО-СТРАНИ́ЦА – веб-страница, оптими-
зированная под опреде-
ленный запрос или груп-
пу запросов.
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ПРОМО́УТЕР (англ. promoter) – частное 
лицо или компания, зани-
мающиеся продвижени-
ем сайта в Интернете.

ПРОПРИЕТА́РНОЕ ПО (англ. proprietary 
software; от proprietary – 
частное, патентованное 
и software – программ-
ное обеспечение) – про-
граммное обеспечение, 
являющееся частной 
собственностью право-
обладателей и не удо-
влетворяющее критери-
ям свободного ПО.

ПРОТОКО́Л (англ. protocol) – набор 
правил, определяющих 
передачу информации 
по сети.

ПРОТОКО́Л ТELNET (англ.  TErminaL 
NETwork) – сетевой 
протокол для реализа-
ции текстового интер-
фейса в сети.

ПРОФЕССИОНА́ЛЬНЫЕ СЕ́ТИ (англ. professional 
networking) – социаль-
ные сети для обсужде-
ния профессиональных 
вопросов.
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ПРО́ФИЛЬ (англ. profi le – профиль) 
– набор настроек.

Р
РА́МБЛЕР – см. RAMBLER.

РАНЖИ́РОВАНИЕ – выбор страниц из базы 
поисковой машины, со-
ответствующих запросу 
пользователя, и упоря-
дочение их по степени 
убывания соответствия 
запросу.

РАСКРУ́ТКА СА́ЙТА – см. ПРОДВИЖЕ́НИЕ 
СА́ЙТА.

РАССЫ́ЛКА – массовая рассылка 
электронных писем под-
писчикам.

РЕА́Л (сл., англ. reality – дей-
ствительность ) – окру-
жающая нас действи-
тельность.

РЕА́ЛЬНОЕ ВРЕ́МЯ – способность операци-
онной системы обеспе-
чить требуемый уровень 
сервиса в определённый 
промежуток времени.
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РЕГИСТРА́ЦИЯ В КАТАЛО́ГАХ – подача заявок на уча-
стие сайта в Интернет-
каталогах.

РЕДИРЕ́КТ (англ. redirect – перена-
правление) – непрямая 
ссылка, переход по кото-
рой на нужную страни-
цу осуществляется пу-
тем переадресации.

РЕДИРЕ́КТ-СТРАНИ́ЦА (англ. redirect page) – 
страница, служащая 
только для переадреса-
ции.

РЕЗУЛЬТА́ТЫ ПО́ИСКА – см. SERP.

РЕЛЕВА́НТНОСТЬ (англ. relevance – значи-
мость, обоснованность) 
– смысловое соответ-
ствие между информа-
ционным запросом и по-
лученным сообщением.

РЕЛИ́З (сл., англ. release) – вы-
пуск уникального мате-
риала в Интернете.

РЕ́ПА (сл.) – репутация или 
уровень рейтинга.
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РЕПО́СТ (сл., англ. re – снова, ещё 
раз, post – сообщать, 
объявлять) – повторная 
публикация какого-либо 
сообщения в пределах 
одного ресурса.

РЕСЕ́ЛЛИНГ ХО́СТИНГА (англ. reselling – пере-
продажа) – посредниче-
ство, перепродажа услуг 
хостера.

РЕФЕРА́Л (англ. referral – направ-
ление) – клиент, привле-
ченный по ссылке участ-
ника партнерской про-
граммы.

РЕ́ФЕРЕР – запись в лог-файле 
сервера адреса веб-
страницы, по ссылке с 
которой пришел посети-
тель сайта.

РО́УТЕР (сл.) – см. 
МАРШРУТИЗА́ТОР.

РОФЛЬ (сл., англ. Rolling On 
Floor Laughing – ката-
юсь по полу смеясь) – 
человек смешной, с хо-
рошим чувством юмора.

РОЯ́ЛЬ (сл.) – см. КЛА́ВА.



75

РУГА́ЕТСЯ (сл.) – программа вме-
сто ожидаемого резуль-
тата выдаёт сообщения.

РУ́ЛЕЗ (сл., англ. to rule – доми-
нировать, котироваться) 
– классно, здорово, вос-
хитительно.

РУНЕ́Т (англ. Runet) – россий-
ская часть Интернета.

РУТ (сл. от англ. root – ко-
рень) – учетная запись 
администратора, пол-
ный доступ.

РУ́ТЕР (сл.) – см. 
МАРШРУТИЗА́ТОР.

С
САБЖ (сл., англ. subject – тема, 

предмет) – тема на фо-
руме.

САБМИ́Т (англ. to submit – подать 
заявку на рассмотрение) 
– подача заявки на реги-
страцию сайта в поиско-
вой системе.
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САБМИ́ТИНГ (англ. submitting – пода-
ча заявки на рассмотре-
ние) – программа для ав-
томатической или полу-
автоматической реги-
страции сайта в серви-
сах каталогов, форумах 
и т.п.

САЙТ – см. WEB-САЙТ.

САЙТ-ДО́НОР – сайт, который создает-
ся для передачи своего 
веса главному ресурсу 
или для влияния на ре-
зультаты выдачи в поис-
ковых системах.

САЙТОПРОМО́УТИНГ – см. ПРОДВИЖЕ́НИЕ 
СА́ЙТА.

САЙТ-РЕЦИПИЕ́НТ – сайт, принимающий 
помощь от другого сай-
та (сайта-донора).

САНКЦИОНИ́РОВАННЫЙ 
ДО́СТУП

(англ. authorized access) 
– доступ к программам 
и данным, который по-
лучают абоненты, про-
шедшие регистрацию и 
имеющие право на ра-
боту с этими ресурсами.
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САТЕЛЛИ́ТЫ – вспомогательные сай-
ты, оказывающие по-
мощь в продвижении 
основного сайта либо 
конкретного товара.

СБРО́СИТЬ (НА ДИСК, ФЛЭШ, 
ПО́ЧТУ ИЛИ ДР.)

(сл.) – скопировать дан-
ные.

СВОБО́ДНОЕ ПРОГРА́ММНОЕ 
ОБЕСПЕЧЕ́НИЕ 

– см. SOFTWARE 
LIBRE.

СВОБО́ДНЫЙ СОФТ – см. SOFTWARE 
LIBRE.

СВО́ПИНГ (англ. swapping – об-
мен) – «черный» метод 
оптимизации сайта, со-
стоящий в замене содер-
жимого страницы после 
того, как она была про-
индексирована поиско-
вой системой.

СЕ́ЛФИ (сл.) – фотография само-
го себя.

СЕМАНТИ́ЧЕСКОЕ ЯДРО́ – перечень ключевых 
слов и фраз заданной те-
матики.
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СЕО́ШНИК (сл., англ. SEO – Search 
Engine Optimization – 
поисковая оптимиза-
ция) – человек, который 
занимается поисковой 
оптимизацией (продви-
гает сайт).

СЕРВА́К (сл.) – см. СЕ́РВЕР. 

СЕ́РВЕР – компьютер, выде-
ленный для выполне-
ния какой-либо задачи 
без непосредственного 
участия человека; цен-
тральный компьютер, 
обеспечивающий работу 
компьютерной сети.

СЕ́РФЕР (сл.) – человек, занима-
ющийся поиском инфор-
мации в сети.

СЕ́РФИНГ (сл.) – см. ВЕБ-
СЕ́РФИНГ.

СЕ́РЫЕ МЕ́ТОДЫ 
ОПТИМИЗА́ЦИИ

– хаотичный обмен 
ссылками, обеспечива-
ющий резкий кратков-
ременный прирост посе-
щаемости и увеличение 
количества ссылающих-
ся сайтов.
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СЕ́ССИЯ – сеанс посещения сайта.

СЕТЕВА́Я АТА́КА – несанкционированная 
попытка получения кон-
троля над информаци-
онной системой для на-
рушения работы сети/
компьютера.

СЕТЕВО́Е 
ИНФОРМАЦИО́ННОЕ 
ПРОСТРА́НСТВО

(англ. information 
networks space) – часть 
глобального информа-
ционного пространства, 
ограниченная рамками 
коммуникационных се-
тей.

СЕТЕВО́Й АДМИНИСТРА́ТОР (англ. network 
administrator) – админи-
стратор вычислитель-
ной сети или веб-сайта, 
отвечающий за работу 
компьютерной сети (сл. 
АДМИ́Н).

СЕТЕВО́Й ТРА́ФИК – см. 
ИНТЕРНЕТ-ТРАФИК.

СЕТЕВО́Й ЭКРА́Н – см. БРАНДМА́УЭР.

СЕТИКЕ́Т – см. НЕТИКЕ́Т.
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СИДЕР (сл.) – пользователь 
файлообменной сети, 
обладающий готовым к 
раздаче файлом.

СИДЮ́К (сл.) – компакт-диск.

СИ́КВЕЛ (сл., анг. sequel) – про-
должение.

СИМУЛЯ́ТОР (англ. simulator – макет, 
модель, тренажер) – 
компьютерная програм-
ма либо устройство, 
обеспечивающее имита-
цию поведения объек-
та или протекания про-
цесса.

СИНХРО́ННАЯ ПЕРЕДА́ЧА 
ДА́ННЫХ

– способ осуществления 
информационного обме-
на в реальном времени.

СИСАДМИ́Н (сл.) – см. СИСТЕ́МНЫЙ 
АДМИНИСТРА́ТОР.
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СИСТЕ́МА ЭЛЕКТРО́ННЫХ 
ПЛАТЕЖЕ́Й

(англ. electronic 
payments system) – ком-
плекс аппаратных и про-
граммных средств для 
оплаты товаров элек-
тронными деньгами в 
сети.

СИСТЕ́МНЫЙ 
АДМИНИСТРА́ТОР

(англ. system 
administrator – управля-
ющий вычислительной 
системой) – сотрудник, 
обеспечивающий штат-
ную работу компьютер-
ной техники, сети и про-
граммного обеспечения.

СКАЙП (сл.) – см. SKYPE.

СКАЙП-КАСТ – аудиозапись разговора 
в программе Скайп.

СКАЧА́ТЬ – получить файл с серве-
ра на компьютер пользо-
вателя. 

СКВОЗНА́Я ССЫ́ЛКА (англ. site wide link) – 
ссылка на другой сайт, 
размещенная на всех 
страницах сайта.
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СКРИНКА́СТИНГ (от англ. screen – экран и 
broadcasting – передача, 
вещание) – видеозапись 
происходящего на экра-
не пользователя с ком-
ментариями.

СКРИНМЕ́ЙТ (от англ. screen – экран 
и англ. mate – товарищ, 
помощник) – небольшое 
анимированное изобра-
жение на экране мони-
тора.

СКРИНСЕ́ЙВЕР (англ. screensaver – хра-
нитель экрана, застав-
ка) – программа гаше-
ния экрана при простое 
компьютера.

СКРИПТ (англ. script – сценарий) 
– небольшая програм-
ма, автоматизирующая 
последовательность вы-
полняемых пользовате-
лем операций.

СЛАГ (сл., англ. slag – шлак) – 
перезагрузка сети.
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СЛОУПОК (сл., англ. slowpoke – 
тормоза) – реагирую-
щий на происходящее 
со значительной задерж-
кой.

СМАЙЛ (СМА́ЙЛИК) (от англ. smile – улыбка) 
– стилизованное графи-
ческое изображение че-
ловеческого лица, обо-
значающее настроение и 
эмоции человека.

СНОСИ́ТЬ (сл.) – деинсталлировать 
(удалять) программное 
обеспечение.

СОБА́КА (сл.) – типографский 
символ @, официальное 
название символа – ком-
мерческое «эт».

СООБЩЕ́НИЕ (англ. message) – упо-
рядоченная последо-
вательность символов, 
предназначенная для пе-
редачи информации.

СОПРОВОЖДЕ́НИЕ СА́ЙТА – техническая поддерж-
ка сайта.
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СОФТ (от англ. software) – про-
граммное обеспечение.

СОЦИА́ЛЬНАЯ СЕТЬ – интерактивный много-
пользовательский веб-
сайт, контент которого 
наполняется пользова-
телями.

СПА́ЙДЕР (сл.) – см. ВЕБ-
КРА́УЛЕР.

СПАМ (англ. spam) – электрон-
ное письмо или сообще-
ние на форуме реклам-
ного характера. 

СПА́МДЕКСИНГ – см. WEB-СПАМ.

СПИ́СОК РАССЫ́ЛКИ (англ. mailing list) – спи-
сок адресов электрон-
ной почты абонентов 
для массовой рассылки 
сообщений.
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СПЛИ́ТТЕР (сл., англ. splitter – при-
бор для разделения 
чего-л.) – устройство, 
предназначенное для 
разделения низкочастот-
ного сигнала обычной 
телефонной связи и вы-
сокочастотного сигнала 
модема.

СПЛОГ (сл., от англ. spam blog – 
спам-блог) – блог, авто-
матически наполняемый 
информацией с других 
сайтов.

СПО́ЙЛЕР (сл. от англ. spoil – пор-
тить) – преждевременно 
раскрытая важная ин-
формация.

СПУ́ФИНГ (сл., англ. spoof – ми-
стификация, розыгрыш) 
– вид хакерской атаки, 
заключающийся в ис-
пользовании чужого IP-
адреса.

ССЫ́ЛКА – см. ГИПЕРССЫ́ЛКА.

ССЫЛКОБЛО́К – см. ЛИНКОБЛО́К.
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ССЫЛКОПОМО́ЙКА (сл.) – неструктуриро-
ванный набор большого 
количества ссылок.

ССЫ́ЛОЧНЫЙ СПАМ – искусственное нара-
щивание ссылок без 
учета тематики сайта 
или беспорядочный об-
мен ссылками с другими 
веб-сайтами.

СТАТИ́СТИКА СА́ЙТА – информация о количе-
стве посетителей сайта, 
наиболее популярных 
страницах, времени по-
сещений и пр.

СТОП-СЛОВА́ – служебные слова 
(предлоги, союзы, меж-
дометия и т.д.), удаля-
емые поисковой маши-
ной с целью снижения 
нагрузки на поисковый 
сервер.

СТРАНИ́ЦА РЕЗУЛЬТА́ТОВ 
ПО́ИСКА

– см. SERP.

СТРАНИ́ЦА СА́ЙТА – см. WEB-СТРАНИ́ЦА.



87

СТРОКА́ СОСТОЯ́НИЯ – область, которая обе-
спечивает вывод допол-
нительной информации 
о состоянии объектов 
или процессов.

СЧЁТЧИК ПОСЕЩЕ́НИЙ 
СА́ЙТА

(англ. counter, webrating) 
– сервис, предназначен-
ный для внешнего неза-
висимого измерения по-
сещаемости сайтов.

Т
ТВИНК (сл.) – вторая, третья, 

четвертая и далее учет-
ные записи на форуме, 
используемые в случае 
блокировки основной 
учетной записи, а также 
с целью сокрытия своей 
личности.

ТВИ́ТНУТЬ (сл.) – опубликовать ин-
формацию в сети Твит-
тер.

ТВИ́ТТЕР – см. TWITTER.

ТЕГ (англ. tag – метка) – ба-
зовый структурный эле-
мент языка разметки ги-
пертекста.
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ТЕЛЕКОНФЕРЕ́НЦИЯ (англ. telecoferencing) – 
метод проведения дис-
куссий между удален-
ными группами пользо-
вателей.

ТИ́ЗЕР (сл., англ. teaser – драз-
нилка, завлекалка) – ко-
роткое рекламное сооб-
щение, которое содер-
жит информацию о то-
варе, но никак его не на-
зывает.

ТОП ЗАПРО́СОВ (англ. top – верх) – рей-
тинг запросов в поиско-
вой системе по частоте, 
независимо от их тема-
тики.

ТО́ПИК (сл., англ. topic – пред-
мет обсуждения) – тема 
на форуме.

ТОПИКСТА́РТЕР (сл.) – автор первого со-
общения на форуме, в 
блоге.

ТОПОЛО́ГИЯ СЕТИ́ (от греч. τόπος – место 
и λόγος – слово, уче-
ние) – конфигурация 
сети, схема расположе-
ния и соединения сете-
вых устройств.
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ТОПТА́ТЬ КНО́ПКИ (сл.) – работать на кла-
виатуре.

ТО́РРЕНТ – сервис для обмена ин-
формацией в Интернете, 
где каждый клиент, по-
лучая (скачивая) части 
файлов, в то же время 
отдаёт (закачивает) их 
другим клиентам.

ТРА́КИНГ (англ. tracking) – совер-
шенствование сайта на 
основе мониторинга по-
ведения посетителей.

ТРА́ФИК см. ИНТЕРНЕ́Т-
ТРА́ФИК.

ТРЕД (сл., англ. thread – нить) 
– последовательность 
ответов на сообщение 
внутри форума, конфе-
ренции.

ТРЕ́ЙЛЕР – небольшой рекламный 
видеоролик для анонса 
фильма.

ТРЕ́КБЭК (сл., англ. track back) – 
технология, извещаю-
щая автора поста о на-
личии ссылки на пост.
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ТРИА́Л-ВЕ́РСИЯ (англ. trial – испытание, 
проба) – ограниченная 
по времени или функци-
ональности версия про-
граммы, позволяющая 
ознакомиться с её воз-
можностями.

ТРО́ЛЛИНГ (сл., англ. trolling – ло-
вить рыбу на блесну) – 
процесс написания про-
вокационных сообще-
ний в Интернете.

ТРОЯ́Н (ТРОЯ́НЕЦ) – см. ТРОЯ́НСКАЯ 
ПРОГРА́ММА.

ТРОЯ́НСКАЯ ПРОГРА́ММА – вредоносная програм-
ма, проникающая на 
компьютер под видом 
безвредной (сл. ТРОЯ́Н, 
ТРОЯ́НСКИЙ КОНЬ).

ТРОЯ́НСКИЙ КОНЬ – см. ТРОЯ́НСКАЯ 
ПРОГРА́ММА.

У
УНИВЕРСА́ЛЬНЫЙ ЛОКА́ТОР 
РЕСУ́РСОВ

– см. URL.
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УНИКА́ЛЬНЫЙ КЛИК (англ. unique click) – 
клик пользователя по 
баннеру, который посту-
пил с одного хоста один 
раз за определенный 
промежуток времени.

УПОРЯ́ДОЧЕНИЕ ИНТЕРНЕ́Т (англ. sorting of Internet) 
– структурирование 
основных узлов инфор-
мации по определенным 
темам.

УРЛ – см. URL.

УТИЛИ́ТА (англ. utility – полез-
ная вещь) – програм-
ма, предназначенная для 
выполнения какой-либо 
задачи.

Ф
ФАЙЛОПОМО́ЙКА (сл.) – сервер сети с ре-

сурсами, открытыми 
для общего доступа, на 
который сохраняют все, 
что угодно.

ФА́ЙРВОЛ – см. БРАНДМА́УЭР.

ФАК – см. FAQ.
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ФЕЙК (ФЭЙК) (сл., англ. fake – фаль-
шивка, подделка) – лож-
ная информация, под-
дельные изображения 
или видео.

ФЕЙСБУ́К – см. FACEBOOK.

ФИ́ЧА (сл., англ. feature – осо-
бенность) – функция, 
особенность, свойство; 
нетипичный результат 
действия программы.

ФИ́ШИНГ (сл., англ. fi shing 
– рыбная лов-
ля) – вид Интернет-
мошенничества, цель 
которого – получение 
личной или финансовой 
информации пользова-
телей.

ФЛЕЙМ (сл., англ. fl ame – пламя) 
– «словесная война», не-
редко уже не имеющая 
отношения к первона-
чальной причине спора.

ФЛЕШ (сл., англ. fl ash  – вспыш-
ка) –  технология веб-
мультипликации и соз-
дания интерактивного 
контента.
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ФЛУД (сл., англ. fl ооd – потоп) 
– неоправдано большие 
сообщения в интернет-
форумах и чатах.

ФОРВАРДНУТЬ (сл.) – переслать письмо 
с одного e-mail ящика на 
другой.

ФО́РМА – элемент страницы для 
введения информации 
путем набора текста или 
выбора значений из спи-
ска.

ФО́РУМ (ВЕБ-ФО́РУМ) – класс веб-приложений 
для организации обще-
ния посетителей веб-
сайта.

ФОРУМЧА́НИН (сл.) – активный участ-
ник форума.

ФОТОЖА́БА (сл.) – результат творче-
ской переработки изо-
бражения с помощью 
графического редактора.

ФОТОШО́П (англ. Adobe Photoshop) 
– графический редактор 
корпорации Adobe.
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ФРЕЙМ (англ. frame – кадр, рам-
ка) – обособленный эле-
мент структуры веб-
страницы.

ФРИВА́Р (ФРИВЭ́ЙР) (сл., англ. freeware) – 
бесплатное для скачи-
вания и использования 
программное обеспече-
ние.

ФРИЗ (сл., англ. to freeze – за-
мерзать, застывать) – за-
мирание изображения 
на экране, связанное с 
нехваткой системных 
ресурсов компьютера.

ФРИЛА́НС (от анг. freelance – внеш-
татный, вольнонаём-
ный) – работа без кон-
тракта внештатным со-
трудником; дистанцион-
ная работа.

ФРИЛА́НСЕР – человек, нанимаю-
щийся на разовые рабо-
ты и работающий уда-
ленно.

ФУ́ТЕР (сл., англ. footer – ниж-
ний колонтитул) – ниж-
няя часть веб-страницы.
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Х
ХАБ (сл., англ. hub – ступи-

ца колеса, центр собы-
тий) – узел сети, сетевой 
концентратор.

ХАК (сл., англ. hack) – про-
цесс взлома защиты 
программы.

ХА́КЕР (от англ. to hack – неле-
гально входить, взламы-
вать) – человек, взламы-
вающий защиту систе-
мы для несанкциониро-
ванного доступа к ин-
формации (сл. КРА́КЕР).

ХОЛЛ (сл., англ. hallway page) 
– страница, содержащая 
обратные связи к вход-
ным страницам.

ХОСТ (англ. host – хозяин) – 
сервер, предоставляю-
щий услугу размещения 
определенной информа-
ции, различных файлов.
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ХО́СТЕР (англ. hoster) – организа-
ция, предоставляющая 
серверы, подключенные 
к Интернет.

ХО́СТИНГ (англ. hosting) – услу-
га по предоставлению 
Интернет-сервера и обе-
спечению его круглосу-
точной работоспособ-
ности.

ХОТЛИ́НКИНГ – включение в веб-
страницу изображений 
или других ресурсов с 
чужого сервера.

ХО́УМПЕЙДЖ (сл.) – см. HOMEPAGE.

Ц
ЦИФРОВО́Й АБОРИГЕ́Н (англ. – digital native) – 

представитель поколе-
ния, родившегося и вы-
росшего в окружении 
цифровой техники.
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ЦИФРОВО́Й ИММИГРА́НТ (англ. – digital immigrant) 
– представитель поколе-
ния, освоившего цифро-
вую технику во взрос-
лом возрасте.

ЦИФРОВЫ́Е ДЕ́НЬГИ (англ. electronic money, 
e-cash, cybercash, 
e-money) – платеж-
ное средство в виде за-
писей в специальных 
электронных системах 
для организации де-
нежного обращения в 
информационных се-
тях (ЭЛЕКТРО́ННЫЕ 
ДЕ́НЬГИ).

Ч
ЧАВО́ (сл.) – см. FAQ.

ЧА́ЙНИК (сл.) – начинающий поль-
зователь компьютера.

ЧАН (сл., англ. chan, 
channel) – разновид-
ность веб-форума с воз-
можностью прикре-
плять к сообщениям гра-
фические файлы.
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ЧАТ (англ. chat – болтовня, 
разговор) – обмен сооб-
щениями по сети в ре-
жиме реального време-
ни.

ЧАТИ́ТЬСЯ (сл.) – общаться в чате.

ЧАТЛА́НИН (сл.) – постоянный 
участник чата.

ЧЕКБО́КС (сл., англ. check – отмет-
ка, box – ящик, короб-
ка) – элемент графиче-
ского интерфейса поль-
зователя для включения/
выключения требуемых 
опций путем проставле-
ния отметок в виде «га-
лочки» или «крестика».

ЧЕРВЬ (сл.) – самовоспроизво-
дящийся компьютерный 
вирус, распространяю-
щейся в сетях.

ЧЁРНАЯ ОПТИМИЗА́ЦИЯ – методы оптимизации 
сайтов, содержащие не-
дозволенные приёмы.
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Ш
ША́ПКА (сл.) – верхняя часть до-

кумента, сайта, форума 
и т.д., содержащая рек-
физиты, логотип, тему 
и т.д.

ША́РА (РАСША́РЕННЫЙ) (сл., англ. shared) – сете-
вой ресурс общего поль-
зования (директория, 
принтер и т.д.).

ШАРАВА́РА (ШЭРИВЭ́ЙР) (сл.) – см. SHAREWARE.

ШКОЛОТА́ (сл.) – оскорбительное 
наименование несовер-
шеннолетних, отлича-
ющихся низким интел-
лектуальным развитием, 
невоспитанностью.

ШЛЮЗ (англ. gateway) – сете-
вое устройство или про-
граммное средство для 
сопряжения разнород-
ных сетей.

ШОТ (сл., англ. short – ко-
роткий, краткий) – со-
кращения, используе-
мые в неформальной 
Интернет-переписке.
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Э
ЭККА́УНТ (АККАУНТ) (англ. account – счёт) – 

учётная (регистрацион-
ная) запись.

ЭКСПЛО́РЕР (англ. Explorer) – веб-
браузер компании 
Microsoft.

ЭЛЕКТРО́ННАЯ ДОСКА́ 
ОБЪЯВЛЕ́НИЙ

– см. WWW-BOARD.

ЭЛЕКТРО́ННАЯ КНИ́ГА (англ. electronic book) – 
книга, представленная 
на электронном носите-
ле информации.

ЭЛЕКТРО́ННАЯ КОММЕ́РЦИЯ (англ. e-commerce, 
electronic commerce) – 
предпринимательская 
деятельность, в основе 
которой лежит исполь-
зование информацион-
ных технологий.

ЭЛЕКТРО́ННАЯ ПО́ЧТА – см. E-MAIL.
ЭЛЕКТРО́ННАЯ ЦИФРОВА́Я 
ПО́ДПИСЬ

(англ. electronic digital 
signature) – реквизит 
электронного докумен-
та, позволяющий устано-
вить отсутствие искаже-
ния информации и про-
верить принадлежность 
подписи владельцу.
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ЭЛЕКТРО́ННЫЕ ДЕ́НЬГИ – см. ЦИФРОВЫ́Е 
ДЕ́НЬГИ.

ЭЛЕКТРО́ННЫЙ ДЕ́НЕЖНЫЙ 
ПЕРЕВО́Д

(англ. electronic funds 
transfer) – перевод 
средств с использовани-
ем электронных платеж-
ных систем.

Ю
ЮЗАБИ́ЛИТИ 
(ЮЗАБИ́ЛЬНОСТЬ)

(сл., англ. usability – по-
лезность, удобство ис-
пользования) – это сте-
пень удобства рабо-
ты с тем или иным 
веб-сайтом для пользо-
вателя.

Ю́ЗЕР – см. USER.

ЮЗНЕ́Т (сл., англ. Usenet сокр. 
от User Network) – одна 
из старейших компью-
терных сетей, предна-
значена для общения и 
публикации файлов.

ЮНИКО́Д (англ. Unicode) – стан-
дарт кодирования сим-
волов, позволяющий 
представить знаки прак-
тически всех письмен-
ных языков.



102

ЮТЬЮ́Б (сл.) – см. YOUTUBE. 
Я

Я́ВА СКРИПТ (сл.) – см. JAVASCRIPT.
ЯЗЫ́К ГИПЕРТЕ́КСТОВОЙ
РАЗМЕ́ТКИ HTML

(англ. Hyper Text Mark-
Up Language – язык 
разметки гипертекста) 
– язык создания доку-
ментов для просмотра в 
Интернет-браузере

ЯЗЫ́К ГИПЕРТЕ́КСТОВОЙ 
РАЗМЕ́ТКИ XML

(англ. eXtensible Markup 
Language) – расширяе-
мый язык гипертексто-
вой разметки для созда-
ния структурно слож-
ных веб-приложений.

Я́КА (сл., от Яндекс КАталог) 
– каталог сайтов на пор-
тале поисковой системы 
Яндекс.

Я́НДЕКС – европейская ИТ-
компания, владеющая 
одноимённой систе-
мой поиска в Интерне-
те и интернет-порталом 
Yandex.ru.
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